
澳 門 特 別 行 政 區 政 府

Governo da Região Administrativa Especial de Macau
行  政  公  職  局

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública

地 　 　 址

E n d e r e ç o
： 澳 門 水 坑 尾 街 1 6 2 號 公 共 行 政 大 樓 2 6 樓

： Rua do Campo, n˚162, Edificio Administração Pública, 26˚ andar, MACAU
電 話

T E L .
： ( 8 5 3 ) 2 8 3 2 - 3 6 2 3 傳 真

F A X .
： ( 8 5 3 ) 2 8 5 9 - 4 0 0 0 電 子 郵 箱

E - M a i l
： i n f o @ s a f p . g o v . m o

版 次 / V e r .  0 0 3   2 0 2 0 年 6 月

澳門特別行政區

政府總部事務局

劉軍勵局長台啟

Exm.ª Senhora
Lao Kuan Lai da Luz
Directora dos Serviços para os Assuntos da Sede do 
Governo
RAEM

來 函 編 號

Sua  re f e rênc i a
來 函 日 期

Sua  co mun i cação  de
發 函 編 號

Nossa  r e f e rênc i a
澳 門 郵 政 信 箱 4 6 3 號

C .  P os ta l  4 63  -  M aca u

0 1 4 1 / S A F P - D R T S P / O F C / 2 0 2 2

事 由 ：

Assun to 公共部門7月4日至8日工作安排指引
Orientações de trabalho para os serviços públicos durante o período entre 4 e 8 de Julho

劉軍勵局長：

Exm.ª Senhora,

經考慮目前新冠肺炎疫情的防疫要求，以及向公眾提供適度公共服務的需

要，現就公共部門及實體於2022年7月4日至8日期間的工作安排發出指引如下：

1. 公共部門在此期間僅維持有限度的對外公眾服務，且有關的服務應事先透過

網上或電話預約申請，在對外服務地點分時分段提供服務，以最大程度減少

人員聚集降低病毒傳播的風險；

2. 部門領導應以最少人員維持部門有限度對外提供公眾服務為原則，因應本部

門的工作情況、工作環境以及人員感染新冠肺炎病毒的風險，安排工作人員

在家辦公或於不同的時間段上班，盡量減少人員之間的聚集；

3. 部門領導應考慮工作人員的身體狀況（例如懷孕）以及照顧家中長者或年幼

子女等特殊需要，對該等工作人員的上班作適當安排；此外，亦應避免安排

健康碼為黃碼的工作人員前往部門上班；
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4. 部門領導應按照之前制定並遞交監督實體審閱的防疫應急預案，對不能停頓

的服務或工作，落實工作人員分組、在不同地點辦公、遠程、閉環或網上辦

公等安排，避免部門核心服務或工作受到疫情的影響；

5. 未獲安排返回部門或其他地點工作的人員，根據《澳門公共行政工作人員通

則》第135條的規定視為合理缺勤，但須履行應有義務，如非緊急或必要的

情況，應留在住所避免外出，以減低病毒傳播的風險；

6. 各公共部門須採取有效措施，嚴格遵守衛生當局發出的指引，尤其是《預防

新型冠狀病毒肺炎─給公共機構的建議》及《預防新型冠狀病毒肺炎─要求

進入公共場所出示【澳門健康碼】的措施建議》，避免工作人員及接受服務

的公眾出現聚集。

另隨函附上有關“公共部門防疫應急預案”的傳閱公函以及第6點的兩份文

件供　貴部門／實體閱悉。

耑此　順頌

台祺

Tendo em conta as exigências de prevenção da epidemia causada pelo novo tipo de 

coronavírus, bem como, a necessidade de prestação de serviços públicos adequados ao público, 

emitem-se as seguintes orientações de trabalho aos serviços e entidades públicos durante o 

período entre 4 e 8 de Julho:

1. Os serviços públicos prestam apenas, durante esse período, serviços limitados ao público, 

devendo o pedido de serviços ser feito mediante marcação prévia online ou por tefefone, e 

serem prestados em horas faseadas, por forma a reduzir, na medida do possível, a 

aglomeração de pessoas e o risco de propagação do vírus; 
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2. Os dirigentes dos serviços públicos devem, no pressuposto de se manter a prestação de 

serviços limitados com o mínimo de trabalhadores, e atendendo à situação do serviço, ao 

ambiente do local de trabalho e aos riscos de eventual contaminação dos trabalhadores pelo 

novo tipo de coronavírus, organizar os trabalhadores a exercerem funções em casa, ou 

comparecerem ao serviço por períodos faseados, por forma a evitar a aglomeração de 

pessoas;

3. Os dirigentes dos serviços públicos devem, tendo em consideração o estado físico dos 

trabalhadores (por exemplo, as grávidas) ou as necessidades dos que precisam de cuidar dos 

idosos familiares ou filhos menores, fazer uma programação adequada do trabalho; além 

disso, deve ser evitada a comparência ao serviço dos trabalhadores com código de sáude de 

cor amarelo;

4. Os dirigentes dos serviços públicos devem adoptar as medidas necessárias, de acordo com 

o “Plano de contingência para a prevenção epidémica dos serviços públicos” submetido e 

apreciado pelas entidades tutelares, para implementar a divisão do pessoal em grupos, 

distribuindo trabalho em local diferente, à distância, em circuito fechado ou online, etc, com 

o objectivo de evitar que os serviços ou trabalhos principais do próprio serviço sejam 

afectados pela epidemia;

5. Consideram-se, as faltas, justificadas, aos trabalhadores que não tenham sido destacados 

para o serviço ou outro local de trabalho, nos termos do artigo 135.º do Estatuto dos 

Trabalhadores da Administração Pública de Macau, devendo, no entanto, ser cumprida a 

obrigação de permanecer em casa e de evitar sair à rua sem motivos de urgência e sem 

necessidade, de modo a reduzir o risco de propagação do vírus;

6. Mais, todos os serviços públicos devem adoptar medidas eficazes no sentido de cumprir as 

orientações emitidas pelas autoridades de saúde para a prevenção da epidemia, 

nomeadamente a “Prevenção da pneumonia causada pelo novo tipo de coronavírus - 

Recomendações para instituições públicas” e as “Prevenção da pneumonia causada pelo 

novo tipo de coronavírus - Recomendações sobre medidas exigidas de apresentação de 
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Código de Saúde para acesso a locais públicos”, evitando a aglomeração entre os 

trabalhadores e os utentes de serviços.

Junto se enviam o “Plano de contingência para a prevenção epidémica dos serviços 

públicos” e os dois documentos supramencionados no ponto 6 para Vossa referência.

Com os melhores cumprimentos,

局長  高炳坤

O Director, Kou Peng Kuan 
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